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Mukhammes.  [200]

Thou whose body silk y-clad is attar within crystal clear, l
Gleaming water is thy breast, thy buttons shine the bubbles here; 2
Thou'rt so blight earth hath no power to gaze upon thy beauty sheer 5
Naked did'st thou rise and cast the veil and coif fiom thee., my dear,
Ne'er a doubt whene'er it saw thee, earth weie ravished far and near.

Lo, the heart hath limned thy golden bower and told thy rubies' ray; 3
And the rubies in thine ear have barkened heedful to its say. 4
While the comb thy hair companions, love-sick I am far away;
Every time it opes a tangle, bites the comb in am'rous play:
Many a tangle knots my heait-stiings, envying its goodly cheer.

Robeate face, and shift of rosy hue, and trouseis cramoisie:
Thou hast donned thy flaming garments, and hast made us fire to dree.
Paynim maiden, ne'er was born of seed of Adam one like thcc;
Sun and moon in beauty's circle "fore thy face undone would be.
Sure the shining moon's thy father, and the sun thy mother fair. '

Ruffled I of yonder musky hair thy fillet red doth crown;
'Neath the golden anklets that thy silvery legs adoin I'm prone.
Think not I am like thy fillet void of thy sun-love, O Moon;
Nay, my semblance is the golden chain about thy check that 's thrown.5
Pangs a thousand from thy glances1 shafts my woeful breast doth bear.

1 The sweet body is the atlar of ro.scs; the diaphanous silk dress, the
crystal vessel.

a By extension, the 'buttons1 may further allude to the lady's breasts.

3  This is a very difficult line:
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"The heart hath drawn (depicted) thy golden pavilion, and given news of
thy rubies."

Remembering that Fuziili often uses "golden" for "red," and vice versa,
the meaning seems to be somewhat ns follows:

"My heart, bleeding (red) through love of thcc, recalls thy red pavilion
(apparently some apartment or Kiosquc adorned with gilding or red paint),
and similarly gives a hint of (the colour of) thy iiibies (red lips)."

4  The  rubies  in thine ear = cthy ruby earrings,' or perhaps Hhy rosy ear.'

5  This   line  contains a far-fetched equivoque that cannot be reproduced in
translation. Mihr (tianslatecl 'sun-love') means both 'smi1 and 'love;' the fillet,
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